
Ana dilimiz Güneydə milli 
varlığımızın mənəvi qalasıdır

Azərbaycan dili qədim kökləri, zəngin söz ehtiyatı olan, 50 milyon insanın 
əsas ünsiyyət vasitəsi sayılan, qonşu ölkələrdə də başa düşülən və işlədilən 
həmişəyaşar bir dildir. O, bizim üçün təkcə ünsiyyət vasitəsi deyil, həm də ən 
üstün milli-mənəvi dəyərdir. Ana dilimiz bütün dünya azərbaycanlıları arasında 
körpü yaradan bir vasitədir. 

Bu dildə yaranan qədim və müa-
sir sənətkarlıq nümunələri onun bütün 
dövrlərdə nə qədər geniş ifadə imkan-
larına malik olduğunu göstərir. Bu dil-
də xalqımızın qəhrəmanlıq tarixi, mü-
barizələrlə dolu keçmişi, əzmi, zəfəri 
yaşayır. Azərbaycan dili milli dövlətçi-
lik tariximizin bütün dövrlərində diqqət 
mərkəzində olmuş, onun dövlət dili 
səviyyəsinə yüksəlməsi üçün gərgin 
mübarizələr aparılıb. “Azərbaycan dili” 
ifadəsi ürəklərə hərarət gətirən, insanı 
öz keçmişinə bağlayan, gələcəyə səs-
ləyən mənəvi xəzinədir. 

Ana dilimiz həm də bizim kökümüz, 
milli mədəniyyətimiz, özəl əxlaqımızdır. 
Elə məhz buna görə də Güney Azərbay-
canda ötən əsrdən başlayaraq, soydaş-
larımızın öz dillərindən istifadəsi əngəl-
lənib, rəsmi səviyyədə qadağan olunub. 
Bu məsələ bu gün bütöv xalqımızın ən 
ağrılı yeridir. Güneydə yaşayan əhalinin 
İran hökuməti tərəfindən sıxışdırılması, 
milli-mənəvi dəyərlərimizin, adət-ənən-
lərimizi unutdurmaq cəhdi İranın dövlət 
siyasətinin əsas hədəfləri sırasındadır. 
Bu gün də həmin proses davam etmək-
dədir. Hakim fars şovinizmi hesab edir 
ki, fars dili əsasında təhsil sistemi cox-
millətli ölkə olan İranda “vahid İran mil-
ləti”nin yaranmasına yardımçı olacaq və 
fars təfəkkürlü yeni nəsil yetişdirəcəkdir.

Maraqlısı budur ki, İran dövlə-
ti, adətən, bu siyasətini mənşəcə öz 
xalqımıza məxsus insanların əli ilə 
həyata keçirməyə çalışır. XX əsrin 
əvvəllərindən başlayaraq İran rejim-
ləri ölkədə yaşayan azərbaycanlıların 
farslarla eyni kökdən olduğunu sübut 
etməyə çalışır, bunun üçün uydurma, 
heç bir elmi əsası olmayan iddialar 
irəli sürür. Güney azərbaycanlıların 
dil, milli dəyərlər, mədəniyyət fərqləri-
nin bu dövlətin varlığına təhdid olacağı 
qorxusu fars dilini ölkədə zorla yayma-
ğa, soydaşlarımıza öz doğma dillərini 
unutdurmağa xidmət etsə də, onlar 
buna nail ola bilməmişlər. 

Eyni zamanada Güney Azərbaycan 
ərazisindəki türk mənşəli coğrafi ad-
ların dəyişdirilməsi də İranın milli ma-

raqlarına xidmət edib. Uzun bir dövr öz 
dilində məktəbi olmayan insanların bu 
dili qoruyub saxlaya bilməsi, doğrudan 
da möcüzədir. Bütün qadağalara bax-
mayaraq, ana dilində yazıb-yaradan 
güneyli şairlərimizdən Mirzəli Möcüz 
özünün “Anan təlim edən dildə” şeirin-
də dilimizə olan düşmən münasibətdən 
şikayət edərək yazırdı:

'�QəQ úeiU ilə EiU QaPə aSaUGÕP 
úaKi�İUaQə,

'eGi� “7RUNi Qə PiGaQəP, PəUa 
tR Eəooə SəQGaUi"”

�7�UNFə EilPiUəP, VəQ PəQi Xúaq 
VaQÕUVaQ"�

gz� t�UN R÷lX t�UN, əPPa GeyiU 
t�UNi FəKalətGiU.

Şah rejimi dövründən İranda ana 
dilimizə qarşı həyata keçirilən soyqırı-
mı, dilin unutdurulması üçün aparılan 
iş İran dövlətinin gözlədiyi nəticəni ver-
mədi. Bunun üçün ana dilində məktəb-
lərin bağlanması, milli ədəbiyyata qar-
şı təzyiqlər, hətta soydaşlarımıza öz 
övladlarına türkcə adların qoyulması 
qadağası da yetərli olmadı. gz soy-kö-
künə, qədim folkloruna, milli dəyərlə-
rinə bağlı insanlar doğma dili unutma-
dılar. Bütün çətinliklərə baxmayaraq, 
öz ana dillərindən istifadə etməyə da-
vam etdilər. Bu da İran dövlətinin uzun 
illər yürütdüyü türklərin farslaşdırılması 
siyasətinin iflasa uğramasına səbəb 
oldu.   

Güney Azərbaycan tarixində yalnız 
Rza şah hakimiyyətdən getdikdən son-
ra – 1941-ci ildən başlayaraq, Azər-
baycan dilinə qarşı münasibətdə nis-
bətən yumşalma müşahidə edildi. Bu 
dövrdə yaranan anadilli mətbuatın da 
təsiri ilə milli oyanış baş verdi. 194�-ci 
il dekabrın 12-də Təbrizdə Azərbaycan 
Milli Höküməti yaradıldı. Bu hökumət 
194�-cı ilin yanvarında Azərbaycan di-
lini məmləkətdə rəsmi dövlət dili elan 
etdi. Lakin İranda şər qüvvələrin fitnəsi 
ilə 1� dekabr 194�-cı ildə Azərbaycan 
Milli Hökuməti süqut etdi. Beləliklə, on-
ların yeritdiyi dil siyasəti də yarımçıq 
qaldı. 

Sonrakı dövrlərdə də İran hökuməti 

dilimizə, ədəbiyyatımıza qarşı çox sərt 
mövqe tutdu və ana dilinin heç bir sə-
viyyədə istifadəsinə imkan vermədi. 
İran hökumətinin bütün cəhdləri bölgə-
də fars dilinin nüfuzunu yüksəltməyə, 
onun təhsil sistemində möhkəmlən-
məsinə və beləliklə də ana dilini unut-
durmağa yönəldi. Lakin İran hökuməti 
buna nail ola bilmədi, xalqın milli dəyəri 
olan dilini – folklor nümunələrinin ya-
randığı, ata-babalarının danışdığı, göz 
açıb gördükləri, ailələrindən əxz etdik-
ləri doğma dilini unutdurmağa müvəf-
fəq omadı. 

Güney Azərbaycan əhalisi savad-
lılıq dərəcəsinə görə çox geridə qal-
dığından fars dilini bilmirdi və bütün 
qadağalara baxmayaraq, öz dillərində 
danışırdı. Nəticədə, onların övladları 
da bu dili öyrənirdilər. Bu da Azərbay-
can dilinin unudulmağına mane olurdu. 
Digər tərəfdən, yaranan milli ədəbiyyat, 
mətbuat nümunələri dilimizin inkişafına 
və yayılmasına təkan verirdi. 

Məhəmmədhüseyn Şəhriyarın ana-
dilli yaradıcılığı və 19�4-cü ildə qələmə 
aldığı “Heydərbabaya salam” poeması 
Güneydə milli şüurun oyanmasında, 
dirçəlməsində xüsusi bir mərhələ oldu. 
19�0-cı illərdən başlayaraq, burada 
Azərbaycan dilində əsərlər çap olun-
mağa başladı. Onların içərisində ana 
dilində əsərlər yazan və milliyətçi fikir-
ləri ilə tanınan Səməd Behrənginin ya-
radıcılığını xüsusi qeyd etmək lazımdır. 

19�9-cu ildə İran İslam İnqilabı 
başa çatdıqdan sonra yenidən milli 
hüquqlar uğrunda mübarizə başladı. 
Bu mübarizənin əsas hərəkətverici 
qüvvələrindən biri də inqilabdan son-
ra Quzey Azərbaycandan öz yurduna 
qayıtmış demokrat ziyalılar idi. Bu za-
man referendum yolu ilə qəbul edilmiş 
konstitusiyada yenə də insanlara milli 
dildə təhsil hüququ tam verilmədi, yal-
nız ana dilinin fars dili ilə yanaşı öyrə-
dilməsi nəzərdə tutuldu. Bütün dövlət 
yazışmaları fars dilində aparıldı. 

Əslində, konstitusiyada öz əksini 
tapan bu müddəalar yalnız kağız üzə-
rində idi. Azərbaycan dilinə yenə də 
gözlənilən hüquqlar verilmədi və ana 
dilinin tədrisi mümkün olmadı. Yalnız 
mətbuatda Azərbaycan dilindən məh-
dud istifadə mümkün oldu. İranda uzun 
illər gedən mübarizələr isə dilimizin 
buxovlardan azad olması ilə nəticələn-
mədi.

 Düzdür, İranda müxtəlif dövrlər-
də yaranmış təşkilatlar Azərbaycana 
muxtariyyət, hətta bəzən müstəqillik, 
ana dilimizin dövlət dili elan olunması 
kimi tələblər irəli sürürlər. Lakin ötən 
dövrlərdə azərbaycanlılar arasında va-
hid, güclü təşkilatlanma olmadığı üçün 
onların dil uğrunda mübarizəsi də tam 
olaraq öz həllini tapa bilmir. Bütün bun-
lara baxmayaraq, ana dilimiz yenə də 
Güneydə milli varlığımızın mənəvi qa-
lasıdır.

NXUay ƏLİ<(VA,  
A0(A Na[oÕYaQ B|lPəViQiQ  

əPəNGaúÕ, GRVeQt

Milli istiqlalın “Bəxtiyar harayı”
Bəxtiyar Vahabzadə Azərbaycan ədəbiyyatının azsaylı istiqlal şairlərindəndir. O, sözün əsl 

mənasında, istiqlalçı, mücahid şairdir. Təkcə “Gülüstan” poemasının adını çəkmək bəs edər ki, 
Bəxtiyar Vahabzadə dönməz istiqlalçı sayılsın. Üstəlik, şairin milli varlığımızın qorunmasına və 
yaşadılmasına poetik çağırış olan çoxsaylı əsərləri bu həqiqəti qəti olaraq təsdiqləyir.

Başqa bir istiqlalçı şairimiz Məmməd Araz isə 
Qarabağın bəlalı günlərində “Nə yatmısan qoca 
vulkan, səninləyəm�” harayını “Bu, Şəhriyar ha-
rayıdır, Bu, Bəxtiyar harayıdır�”– deyə mənalan-
dırmışdı. Qardaş Türkiyənin görkəmli siyasət və 
dövlət xadimi, keçmiş baş nazir və prezident Sü-
leyman Dəmirəl də Bəxtiyarı, ilk növbədə, istiq-
lalçılığına görə XX əsrin sonu– XX, əsrin əvvəl-
lərində “Türk dünyasının ən böyük yaşayan şairi” 
adlandırmışdı.

Hələ sovetlər dövründə Azərbaycanın ikiyə 
bölünməsinin səbəbkarları olan, Azərbaycan 
xalqının azadlıq mübarizəsini qırğınlarla və xə-
yanətlərlə boğan rus və fars siyasətinə etirazın 
ifadəsi kimi yazdığı “Gülüstan” poemasına görə 
başı bəlalar çəkmişdi. Bu əsər həm də onu mərd, 
mübariz şair kimi xalqı arasında böyük hörmətə 
mindirmişdi. Buna görə Bəxtiyar haqqında danı-
şanda həmişə onu “Azadlıq aşiqi, Vətənin səsi” 
kimi təqdim edirik. 

 Nə qədər ki, xalqımız taleyini bütövləşdirmə-
yib, Bəxtiyarın istiqlal poeziyası milli haray zəngi 
kimi susmayacaq. Sonrakı dövrdə isə bu poeziya 
azadlıq və birlik mübarizəsinin bədii salnaməsi 
kimi tarixə şahidlik edəcək. gtən ilin sonlarında 
Azərbaycan Prezidenti İlham Əliyev bu mübarizə-
nin indiki mərhələsini bütün dünyaya belə açıqla-
dı: “Azərbaycan dövləti xarici ölkələrdə yaşayan 
azərbaycanlıların hüquq və azadlığının, təhlükə-
sizliyinin təmin edilməsinə xüsusi diqqət yetirir. 
Biz acı taleyin hökmü ilə Azərbaycan dövlətindən 
ayrı düşmüş soydaşlarımızın dilimizi, ənənələri-
mizi, mədəniyyətimizi qoruyub saxlamaları, azər-
baycançılıq ideyalarına sadiq olmaları, öz tarixi 
Vətənləri ilə əlaqələrin heç vaxt kəsilməməsi üçün 

səylərimizi davam etdirəcəyik�”.
 Belə bir mübarizə mərhələsində Bəxtiya-

rın istiqlal poeziyası mübarizliyi və döyüşkənliyi 
ilə ictimai-siyasi düşüncədə yenidən aktuallaşır. 
Azərbaycan xalqının milli oyanışı, istiqlalı və türk 
birliyi məsələsi onun əsərlərinin başlıca qayəsidir. 
Azərbaycan xalqının milli və siyasi taleyi, suve-
renliyi, birliyi və s. kimi motivlər şairin yaradıcılıq 
amalı və sənət taleyi olmuşdur. Bəli, Bəxtiyar Va-
habzadənin bir şair və vətəndaş olaraq qayəsi öz 
Vətənini bütöv, ölkəsini müstəqil, xalqını isə azad 
görmək olmuşdur. Onun əsərləri ikiyə bölünmüş, 
haqqı tapdanmış Azərbaycan xalqının istiqlalının 
poetik ruporudur.

Bəxtiyar Vahabzadənin Azərbaycanın milli və 
ərazi birliyi mövzusunda qələmə aldığı “Gülüstan” 
poeması şairin ən dəyərli və oxunaqlı əsərlərin-
dən biri olaraq Azərbaycan ədəbiyyatının qızıl 
fonduna daxil olmuşdur. Poema Azərbaycanın 
Güney və Quzey olaraq ikiyə bölünməsinə səbəb 
olan “Gülüstan” müqaviləsinə həsr olunmuşdur: 

Bir qələm əsrlik hicran yaratdı
Bir xalqı yarıya böldü qılınctək.

Öz sivri ucuyla bu lələk qələm
Dəldi sinəsini Azərbaycanın.
Şair “İstiqlal” və “Şəhidlər” əsərlərini də Azər-

baycan xalqının müstəqillik uğrunda mübarizə-
sinə həsr etmişdir. “Dar ağacı”, “gzümüzü kəsən 
qılınc”, “Fəryad”, “Atamın kitabı” kimi digər əsər-
lərində xalqın istiqlalına maneə olan problemlər, 
daxili və xarici düşmənlərin mənfur əməlləri əks 
etdirilmişdir. Şair özü “İstiqlal” poemasının “Gü-
lüstan”ın davamı olduğunu qeyd etmişdir:

Məndən rica etdi bir vətənsevər
Yazım davamını mən “Gülüstan”ın...
“Şəhidlər” nəticə, “Gülüstan” təməl.
Azadlıq verilməz, bilək bir kərə...
Beləliklə, “Gülüstan” əsərində şairin qaldırdığı 

ayrılıq fəryadı və parçalanma dərdi “İstiqlal” əsə-
rində istiqlaliyyətin alınması coşqusu ilə əvəzlənir. 
Azərbaycan xalqının milli müstəqilliyi və istiqlaliy-
yəti mövzusunda yazılmış “Şəhidlər” poeması bu 
silsilədə məfkurəvi siqləti və tarixi önəmi ilə seçilir:

Torpağın bağrına cəsədləriylə,
Azadlıq tumunu əkdi şəhidlər. 
Bəxtiyar Vahabzadənin əsərlərinin bir çoxun-

da Azərbaycan–türk milli xarakteri, düşüncəsi 
başlıca yer tutur. Şairin “Azərbaycan oğluyam” 
şeirində Azərbaycan türkünün qürurverici tarixi, 
fəxarət dolu keçmişi başlıca mövzudur. “Anam 
torpaq, Atam od, Od kimi istiqanlı, Seltək dəliqan-
lıyam”, – deyən şair Azərbaycan milli xarakterini 
yüksək bədiiliklə təqdim etmişdir. Uzun zamanlar 
Azərbaycan dövlətinin paytaxtı olmuş Təbriz və 
Bakı şəhərlərini şair milli inancının Məkkəsi və 
Mədinəsi elan edir:

Həm Təbriz, həm Bakıdır
Məkkəm, Mədinəm mənim. 
Bəxtiyar Vahabzadənin düşündürücü sualları, 

sanki, tarixin ədalətsiz hökmünə qarşı üsyan edir, 
xalqını birlik, bütövlük uğruna mücadiləyə çağırır:

Vətənimiz bir bizim,
Dünənimiz bir bizim...
Bizim talelərimiz
Bəs neçün başqa-başqa? 
Şair nə yazırsa yazsın, Azərbaycanın istiqlalı 

və türk milli birliyi həmişə onu bütün varlığı ilə dü-
şündürmüşdür. “Vətəndən vətənə”, “Azərbaycan 
oğluyam”, “Mənim şeirim”, “Şair-vətən”, “Əgər 
qorunmazsa istiqlalımız” və başqa şeirlərində də 
bəhs edilən mövzu əhəmiyyətli yer tutmaqdadır: 

Füzuli həsrətlə qürbətdən Vətənə baxırdı,
Mən isə...Vətəndən Vətənə baxıram.
Şair “Anamın kitabı” əsərində Azərbaycan 

türklərini yüz illərcə bölüb, başqa mənəviyyata, 
başqa qanunlara, başqa ideologiyaya yönəldilmə-
sindən söz açmışdır. Onun “Ana dili” və “Anamın 
kitabı” kimi əsərlərində də milli dil və heysiyyət 
məsələlərinə toxunulmuşdur. Bu mövzu şairin 
“Ana dili” adlı şeirinin əsas mövzusudur:

Bu dil – bizim ruhumuz, eşqimiz, canımızdır
Bu dil – bir-birimizlə əhdi-peymanımızdır.
Göründüyü kimi, istiqlal şairi Azərbaycan dilini 

milli-ictimai varlığın daşıyıcısı, birləşdirici dəyəri 
kimi səciyyələndirir. Bəxtiyarın “Muğam”, “gzü-
müzü kəsən qılınc”, “Dar ağacı” kimi əsərlərində 
də azərbaycanlıların milli dəyərləri, müstəqilliyi, 
istiqlalı və başqa bu kimi motivlər əhəmiyyətli yer 
tutur. 

Bəxtiyar Vahabzadənin bütün əsərləri həm 
Azərbaycanın, həm türk dünyasının milli birliyi və 
istiqlalı motivlərilə zəngindir. Şairin “Bütün millət 
dönməliykən yumruğa, Türkün türklə ədavətə 
haqqı yox” misrası türk dünyası birliyinə uğur-
la xidmət edən böyük Mustafa .amal Atatürkün 
“Türkün türkdən başqa dostu yoxdur” və Azərbay-
can xalqının ümummilli lideri Heydər Əliyevin “Biz 
bir millət, iki dövlətik” kimi siyasi aforizmlərinin po-
etik davamı olaraq səslənir. 

RaPiz QA6,0OV,  
IilRlRJiya �zUə IəlVəIə GRNtRUX

Ayağa dur, Azərbaycan!
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.|s|y tXtDQ QiúDQOÕ ər� səQiQOəyəP�
6əQiQOəyəP� TÕ] DtDsÕ�
+DQÕ QərəQ� KDQÕ səsiQ"
+DQi DQGÕQ"
<R[sD səQ Gə yDtPÕúODrD� EDtPÕúODrD�
4eyrətiQi sDtPÕúODrD [ÕrGDODQGÕQ"
*|]�Q� siO YətəQ R÷OX�
$yD÷D TDO[�
hI�T�Qə Eir yD[úÕ ED[�
6ərKəGiQə Eir yD[úÕ ED[�
6ərKəGiQiQ kəPəQGiQə Eir yD[úÕ ED[�
'Xr ioiQGəQ TRr[XQX ER÷�
gO�P�QOə TDOÕPÕQÕ DyÕrG eOə�
'Xr ioiQGəQ GRYúDQÕ TRY�
'Xr |]�Q� %R] 4XrG eOə�
9DrÕ �yR[XP səQiQOəyəP�
$]ÕP�oR[XP səQiQOəyəP�
ùiriQ yX[XP səQiQOəyəP�
<Õ[ÕQ PəQi s|] DtÕQGDQ�
$tÕQ PəQi tDQk DOtÕQD�

Ψ]iQ PəQi [ÕQFÕP�[ÕQFÕP
.əsPir əJər s|] TÕOÕQFÕP�
'iGiQ PəQi GiGiP�GiGiP�
$tÕQ PəQi tDQk DOtÕQD�
4XQGDTGDkÕ Eir k|rpəQi [iODs eGiP�
6əQiQOəyəP�
6|]� TəPOi� |]� GəPOi
rəKEər DGDP�
�����Gə YXrXúXrGX
GDQÕúPÕrGÕ rəQFEər DtDQ�
rəQFEər DtDP�
2yDt Ei]i ey yDrDGDQ� səQiQOəyəP�
<D EirPərrə yDtÕrt Ei]i�
<D EirPərrə RyDt Ei]i�
<D yeQiGəQ yDrDt Ei]i�
Ey yDrDGDQ� səQiQOəyəP�
6əQiQOəyəP� yDtPÕú YXOkDQ�
6əQiQOəyəP�
$yD÷D GXr� $]ərEDyFDQ�
6əQiQOəyəP�
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